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Un professor català les tradueix des de la Universitat d'Oxford Joan Coderch i Sancho és professor de llatí i grec a la Facultat de Clàssiques de la Universitat d'Oxford. A banda les classes, aquest català establert a Anglaterra té una altra passió que l'entreté una estoneta cada dia: la de traduir al grec clàssic les principals notícies de l'actualitat. 

Aquesta curiosa fal·lera de Joan Coderch es pot constatar a la pàgina Akropolis World News, on explica el motiu que l'ha empès a traduir la captura de Saddam Hussein o el casament del cantant Pavarotti en la llengua de Pèricles.

A banda les dificultats pròpies d'una traducció, un dels obstacles amb què topa a l'hora de traslladar les notícies de l'actualitat a una llengua clàssica és la denominació de conceptes i elements inexistents fa dos mil anys. Al vocabulari, hi aplega els neologismes que s'ha hagut d'empescar, com ara 'siderodrómos' (tren), 'Uperkratér' (Super Bowl), 'tromokratía' (terrorisme), 'Europaía Énosis' (UE), 'oinopneumatíasis' (alcoholisme), 'upologistés' (ordinador) i 'interdíktuon' (internet). També hi ha un projecte semblant en llatí.

